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 2جبيعج وهراً 

 نوٌج اهوغبح الأجٌتٌج 
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 اهشٌج اهذبهذج هٌشبٌس 

 اهخرجيج : يلٌبس
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 أهىّ اهٌعرٌبح اهخرجيٌّج 
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 :اهٌعرٌج اهيعٌوٌج -1-1

 

يدرشـج "و تبشـى  (théorie du sens)   و خعرف أٌطب تٌعرٌج اهيعٌى
، وذهم لأٌهب خأششّح فً اهيدرشج اهعوٌب (école de Paris") تبرٌـس

 هويُخَرجيًٌ و اهخراجيج تجبيعج تبرٌس 

(Ecole Supérieure des Interprètes et des Traducteurs ) 

   وخيخبز هذٍ اهٌعرٌج تشٌبكهب اهخعوٌيً و تأً يٌعرٌهب هى يدرّشوً هوخرجيج 
 .  فً أشهر يدرشج هوخرجيج و اهخراجيج ، ييب ٌنشتهب فبئدث و ٌجبعج عويٌج 

   وخلوى هذٍ اهٌعرٌج عوى اهيعٌى نيشأهج يحورٌّج فً اهخرجيج، وخصف اهعيوٌج 
اهخرجيٌّج تبهيينٌج فً جيٌع الأحوال يب ديٌب ٌخرجى اهيعٌى و هٌس اهيتٌى، وفٌهب 

 : خلوى عوى ذلاد يراحل هً

و اشخخرار اهفنرث يً  (Interprétation)اهخأوٌل "
 ، فهً خرتظ 1."ذىّ إعبدث اهصٌّبغج فً اهوّغج اههدف (Déverbalisation)اهنلاى

 . إذا اهخرجيج تبهخأوٌل، فلا خرجيج يً دوً خأوٌل و نلّ شًء خبطع هوخأوٌل
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    وٌعرض فٌيب ٌوً شرحب يوجزا و يتشظب ههذٍ اهٌعرٌج تبهوغج اهفرٌشٌج 
،حخً ٌنوً هوظبهة رؤٌج واطحج هيفهويهب تبهوغخًٌ اهوخًٌ ٌشخعيوهب ظبهة كشى 
 : اهفرٌشٌج  فً اهعيوٌج اهخرجيٌّج فً شٌبق يلبٌٌس اهخرجيج فً شٌواح اهوٌشبٌس

 

     L’approche interprétative appelée aussi théorie du sens ou bien 

théorie de l’Ecole de Paris, car elle a été élaborée au sein de l’ESIT 

(Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs à Paris), a été créée 

par Danika Seleskovitch et Marianne Lederer qui l’a rejoint par la 

suite. 

    S’appuyant sur son expérience en tant qu’interprète en cabine 

Danika Seleskovitch postule que le processus de traduction passe par 

trois phases : Compréhension, déverbalisation et  réexpression. 

     Pour la première étape, il s’agit d’interpréter le sens du texte avant 

de le traduire, pour ce faire le traducteur doit devenir interprète et 

dégager le sens du texte, c’est-à-dire le vouloir dire de l’auteur, et 

c’est ce sens là qu’il faut traduire.  

    Afin de cerner le sens d’un texte, le traducteur doit posséder un 

bagage cognitif c’est-à-dire la connaissance de la langue du texte, la 

maîtrise de la langue cible ainsi que la saisie du contexte cognitif qui 

est le savoir accumulé tout au long de la lecture du texte. 

    De ce fait on constate que c’est une théorie basée sur la traduction 

de tout ce qui est implicite dans un texte donné car les mots ne 

dévoilent pas qu’un seul aspect de ce qu’ils désignent. 
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    La déverbalisation, quant à elle, désigne l’acte essentiel à la saisie 

du sens, c’est l’opération où le traducteur transcende les mots pour 

s’approprier le texte qu’il devra   reverbaliser   par la suite dans la 

langue cible. 

    La réexpression est l’opération de reformulation du sens dégagé du 

texte de départ dans la langue d’arrivée. 

 

 


